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ДРУЖБЯК Світлана, КІСЕЛЬОВА Христина. ДИНАМІКА СЕМАНТИКИ ПОНЯТТЯ «КРИЗА» В 

ПЕРІОД ПАНДЕМІЇ «COVID-19» (НА МАТЕРІАЛІ НІМЕЦЬКИХ ПЕРІОДИЧНИХ ВИДАНЬ). У статті 
розглядається вплив COVID-19 на динаміку семантики поняття «криза» у німецькій економічній термінології. 
Досліджено вплив екстралінгвальних факторів на термінотворення та виокремлено зміну або утворення нового 
емоційного забарвлення у деяких термінах. У зв’язку зі глобальними змінами в економіці, спричиненими спалахом 
пандемії зафіксовано та проаналізовано нові термінологічні сполуки. Досліджено випадки набуття нових значень 
уже усталеними, кодифікованими термінами.  

Ключові слова: термін, економічна німецька термінологія, емотивність, терміни-деривати, терміни-
композити, стандартизація, уніфікація, криза, Covid-19. 
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DRUZHBIAK Svitlana, KISELOVA Khrystyna. "SEMANTIC DYNAMICS OF THE NOTION CRISIS 
DURING "COVID-19" PANDEMIC (BASED ON GERMAN PERIODICALS)". The article examines the influence of 
COVID-19 on the semantics dynamics of the term "crisis" in German economic terminology. The appearance of the 
influence of extralingual factors on the formation of the term was analyzed and the change or the appearance of a new 
emotional coloring in some terms was singled out. First of all, COVID-19 has made irreparable changes to a large 
number of existing, standardized terms. Coronavirus has acted as a powerful extra-lingual factor, changing the lexical 
meaning of words as quickly as we get news of new anti-coronavirus incidence records. Environment, society, live 
standard - these are the factors that can influence the emergence of negative or positive emotional colors. Extralinguistic 
factors of terminological nomination are closely correlated with the specifics of a particular field of scientific knowledge, 
with the conditions of its formation and development, thus participating in the formation of certain patterns and 
advantages in the choice of linguistic means to represent scientific concepts and to determine certain features of 
nominative originality. For some extralinguistic factors there is a direct connection with the traditional linguistic aspects 
of terminological nomination, such as, for example, the motivation of terms, methods of term formation, the specifics of 
term elements. The importance of one or another extralinguistic factor can be confirmed quantitatively, and this is done 
with the help of mathematical methods of analysis of language material. German terminology is a system built on the 
principles of field organization. The core of this system is terminological vocabulary, which means codified, systematized 
terminology. Various long-term studies of German terms have identified several features of this lexical layer. The 
conducted research is quite valuable in the linguistic environment. It can be classified as "non-standard", as research in 
this area has not yet been conducted and the topic of German economic terminology related to COVID-19 and the concept 
of "Crisis" remains open. A lot of work has been done to find definitions, but also a great achievement of my work is to 
create the own definitions based on context. 

Key words: term, economic terminology, terms-derivatives, terms-composites, standardization, semantics dynamics, 
crisis, COVID-19. 

 
Постановка проблеми. Відомо, що термінології різних галузей знань є неоднаково 

дослідженими. Адже масштаби та швидкість розвитку сфер людської діяльності також 
відрізняються. Відіграючи роль основних показників поступу будь-якого суспільства, наука і 
техніка, економіка та фінанси постійно розвиваються, оновлюються, реагують на суспільні 
потреби. 

Економіку можна сміливо вважати найбільш розвинутою, але водночас найбільш 
нестабільною, динамічною наукою. Німецька економічна термінологія сьогодні постійно 
зазнає змін за впливу екстралінгвальних факторів, в першу чергу ковіду й пандемії, які 
спричинюють економічну кризу та потребує уваги лінгвістів. Тому для економічної 
термінології надзвичайно важливим аспектом є дослідження, стандартизація та уніфікація 
тих термінологічних одиниць, які з’являються у досліджуваний період.  

Така діяльність спрямована на вибір термінологічної норми та її уніфікації як сталого 
варіанта, а також на усунення можливої двозначності чи непорозуміння у фаховому 
спілкуванні, гармонізацію терміносистеми. 

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Спроби систематизації німецької 
економічної термінології та її одиниць уже детально відображені в численних наукових 
розвідках зарубіжних та українських учених. Зокрема у форматі дослідження місця фахової 
мови економіки серед інших фахових мов, її системної організації (Кияк, 2007), 
(Гоффманн, 1984), (Дружбяк, 2010); окремих підсистем економічної термінології, способів 
термінотворення (Дружбяк, 2010), (Вовчанська, 2011); фахової мови економіки як частини 
загальнонаціональної мови (Ган, 1993); функції термінологічної лексики в періодичних 
виданнях (Туровська, 2017), проблем упорядкування, стандартизації та уніфікації 
термінології (Курносова, 1999) та інші.  

Невирішені раніше частини загальної проблеми. Проте вказані дослідження не 
розкривають впливу екстралінгвальних факторів на термінотворення, зміну статуса терміна 
та зміну або утворення нового емоційного забарвлення у деяких економічних термінах. 

Тому вважаємо, що актуальність пропонованого дослідження визначається 
необхідністю аналізу зміни лексико-семантичного та емоційного забарвлення поняттєвого 
кластеру «криза» німецької економічної термінології в період пандемії Covid-19, що 
спричинює отримання нових значень певних слів та словосполучень, їх наступного 
застосування в фаховій комунікації та кодифікації в електронних або ж друкованих 
словниках.  
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Мета дослідження полягає в аналізі та виокремленні структурних та лексико-
семантичних особливостей нових німецької економічних термінів (у межах поняття «криза»), 
їх емотивної компоненти в публіцистичних текстах 2020 року. Для досягнення цієї мети 
передбачено вирішення таких завдань: аналіз німецьких економічних публіцистичних 
текстів за 2020 рік; дослідження видозміни та динаміки поняття «криза» в часи COVID-19; 
розпізнавання видозміни емоційного забарвлення вже сталих та термінологічно-
затверджених слів та словосполучень; обгрунтування підстав для подальшого уніфікування 
нових термінів, або ж оновлення електронних словників новими значеннями. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Дослідження термінотворчої динаміки 
мови економіки провокує створення нових термінологічних одиниць, що у свою чергу 
спричинює необхідність детального аналізу процесів створення нових термінів у німецькій 
економічній термінології. 

Базовими методами дослідження є описовий метод, метод словникових дефініцій та 
метод дистрибутивного аналізу. У деяких випадках було застосовано метод семантико-
компонентного аналізу та метод мікростатистичних підрахунків на основі лексикографічних 
джерел та текстів різних функціональних типів. Окрім цього, використані елементи 
кількісного аналізу з метою встановлення частоти моделей досліджуваних структур і їхніх 
компонентів та співвідношення між отриманими показниками. 

Проведення повноцінного власного дослідження було забезпечено унікальною 
вибіркою термінів за період 2020 року, точніше, за останнє півріччя 2020 року. Терміни було 
відібрано з німецького періодичного видання «Spiegel». Найзручнішим варіантом пошуку, 
фільтрації та опрацювання інформації виявилася електронна версія цього видання. Адже 
вона містить всі його видавничі розгалуження (наприклад, економічно-діловий щомісячник 
«Manager Magazin»), які опираються саме на певний вид економічної, бізнесової діяльності і 
відповідноо дають змогу класифікувати та аналізувати матеріал. До уваги бралися не тільки 
вузькоспеціальні економічні терміни, але й ті, що виражали свою економічно-термінологічну 
навантаженість у певному контексті. Досліджувана вибірка налічує 480 позицій, відібраних з 
понад 112 різних за обсягом статей німецького періодичного онлайн-видання „Spiegel“. 
Середня кількість символів в одній статті – орієнтовно 660 слів. Тому вважаємо, що вибірка є 
достатньою для аналізу та певних критичних суджень.  

Терміни досліджувалися за різними параметрами. Перш за все, було проаналізовано 
структурні особливості німецьких економічних термінів, пов’язаних з поняттям «криза». У 
пропонованій праці ми зосередили свою увагу на двокомпонентних термінологічних 
сполуках та термінах-композитах, як найпродуктивніших способах термінологічної 
номінації. 

Дослідження засвідчило, що двоскладові термінологічні сполуки є найбільш 
вживаними у сучасній німецькій економічній лексиці. Відібрано 174 таких словосполучення, 
представлених наступними моделями: 1. Іменник + Дієслово (98 термінів); 2. Прикметник + 
Іменник (53 терміни); 3. Іменник + Іменник (19 термінів); 4. Прислівник + Дієслово (4 
терміни). Наприклад: die Krise durchstehen, die Flaute in der Corona-Krise, das wirtschaftliche 
Schock, die krisengeschüttelte Nation, finanziell überstehen. 

Таке активне використання термінологічних конструкцій пояснюємо тим, що вони 
передають великий значеннєвий спектр та водночас зрозуміло та детально номінують 
складні економічні реалії. 

Що стосується термінів-композитів, то виокремлено 139 таких термінологічних 
одиниць, 130 з яких є чистими іменниковими словами. Адже саме для іменника притаманна 
чітка номінатисна властивість. Вони здатні номінувати економічну реалію чи подію значно 
точніше, чіткіше та повніше ніж дієслово, чи прислівник. Наприклад: das Vorkrisenniveau, der 
Krisenstab, die Krisenpolitik, der Hilfskredit. 

Та основним параметром дослідження було виокремлення феномену емотивності 
термінів. Емоційна діяльність людини безперечно має влив на процес термінотворення та 
функціонування вже наявних термінів. Емоційно забарвлені слова досі відносять до 
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лексики, пов’язаної з поняттям «криза» в одному контексті з терміном COVID-19. Окрім 
цього, виявлено велику кількість не кодифікованих термінів, що лексичне значення яких 
містить згадку про кризу або пандемією та коронавірус. На основі вибірки, можна також 
простежити вплив емоційного фактору на формування дефініції певного поняття. Наявність 
певного емотивного забарвлення досліджуваних одиниць вказує на надзвичайно негативний 
вплив пандемії та її важкі наслідки для світової спільноти й економіки. Перспективи 
подальших досліджень вбачаємо у зіставному аналізі німецьких та українських економічних 
одиниць такого штибу, дослідженні їх функіонування. 
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